5 JiKuViP10
OPSTI RASPORED / HORAIRE GENERAL / GENERAL TIMETABLE

SUBOTA, 20. NOVEMBAR / SAMEDI, 20 NOVEMBRE / SATURDAY, 20 NOVEMBER

SOBA /SALLE /ROOM 1

Otvaranje skupa i pozdravne reci:

*  Prof. dr Sabina Halupka ReSetar, prorektorka za medunarodnu saradnju Univerziteta u Novom Sadu

*  Prof. dr Milivoj Alanovi¢, prodekan za poslove akreditacije, samovrednovanja i pracenja kvaliteta rada
Filozofskog fakulteta

*  Prof. dr Snezana Guduri¢, rukovodilac Projekta JiKuViP

Ouverture de la conférence et mots d’accueil:

9.30-9.45 *  Prof. dr Sabina Halupka ReSetar, vice-recteur pour les relations internationales de I’ Université de Novi Sad

*  Prof. dr Milivoj Alanovi¢, vice-doyen pour I’accréditation de la Faculté de Philosophie

*  Prof. dr Snezana Guduri¢, directrice du Projet JiIKuViP

Opening ceremony and welcoming addresses:

*  Prof. dr Sabina Halupka ReSetar, Vice-Rector for International Relations of the University of Novi Sad

*  Prof. dr Milivoj Alanovi¢, Vice-Dean for Accreditation of the Faculty of Philosophy

*  Prof. dr Snezana Guduri¢, Director of the Project JiIKuViP

Plenarna izlaganja / Séance pléniére / Plenary talks
Snezana Guduri¢ & Davide Astori

Pajna /Iparnhesunh
9.45-10.45 9.45-10.15 VY cycpeTr HOBOM CPIICKOM OIMIITEM PEUHHKY:
MPEIUTUTAhe MOJICPHE M TPAJAUIMOHAIHE JIEKCUKOrpaduje

Cama Jammn

10.15-10.45 L .
Apxujepeju TEMUIIBAPCKE enapxuje

10.45-11.00 Pauza / Pause / Coffee break

11.00-13.00 | Tematske sesije 1/ Sessions thématiques 1 / Parallel sessions 1

Promocija / Présentation / Presentation
Snezana Guduri¢

— Projekat Jezici i kulture u vremenu i prostoru (2011-2019) i njegovi rezultati
Snezana Guduric¢

13.15-14.15 — Tematski zbornik Jezici i kulture u vremenu i prostoru 1X/1 i I1X/2

Biljana Radi¢ Bojani¢

— Specijalni tematski zbornik Where Our Languages and Cultures Meet and Mix: a
View from Serbia. Selected Papers from the Research Project Languages and Cultures
in Time and Space (2011-2019)

Predrag Novakov

14.15-15.00 | Pauza za rucak / Déjeuner / Lunch break

15.00-17.00 | Tematske sesije 2 / Sessions thématiques 2 / Parallel sessions 2

17.00-17.30 Pauza / Pause / Coffee break

17.30-19.30 | Tematske sesije 3 / Sessions thématiques 3 / Parallel sessions 3

JEZICI I KULTURE U VREMENU I PROSTORU 10
LANGUES ET CULTURES DANS LE TEMPS ET DANS L’ESPACE 10
LANGUAGES AND CULTURES IN TIME AND SPACE 10




5 JiKuViP10
OPSTI RASPORED / HORAIRE GENERAL / GENERAL TIMETABLE

NEDELJA, 21. NOVEMBAR / DIMANCHE, 21 NOVEMBRE / SUNDAY, 21 NOVEMBER

SOBA /SALLE /ROOM 1

9.30-10.30

Plenarna izlaganja / Séance pléniére / Plenary talks
Snezana Guduri¢ & Davide Astori

9.30-10.00

Cuexana Bykagnnosuh

Opdej — MATCKA WITH UCTOPHjCKA JIMIHOCT

10.00-10.30

Mapuja Credpanosunh

Konnenryannsanuja riayrnocT! y pycKOM H CPIICKOM je3UKY

10.45-11.45

Promocija / Présentation / Presentation

Tvrtko Pré¢ié

— Sonja Filipovi¢ Kovadevié: Pojmovna metafora i metonimija u teoriji i praksi

Diana Prodanovi¢ Stanki¢

— Edita Andrié: Tanulmdnyok a magyar és szerb szinnevekrdl / Studije o nazivima boja

u madarskom i srpskom jeziku
Dusanka Zveki¢ DuSanovi¢

— Aleksandar Kavgié: Nastava korpusne lingvistike na studijama anglistike

Biljana Simunovi¢ Beslin

— Tvrtko Préi¢, Jasmina Drazi¢, Mira Mili¢, Milan AjdZanovié¢, Olga Pani¢ Kavgi¢,
Sonja Filipovi¢ Kovacevié, Strahinja Stepanov: Srpski recénik novijih anglicizama
Ranko Bugarski, Gordana Lali¢ Krstin

11.45-12.00

Pauza / Pause / Coffee break

12.00-14.00

Tematske sesije 1/ Sessions thématiques 1 / Parallel sessions 1

14.15

Zatvaranje skupa / Cléture de la conférence / Closing ceremony

VAZNO! / IMPORTANT! / IMPORTANT!

soba / salle / room 1:
soba / salle / room 2:
soba / salle / room 3:
soba / salle / room 4-:
soba / salle / room 5:
soba / salle / room 6:

GOOGLE MEET
PRISTUPNI LINKOVI / LIENS DE LA REUNION / ACCESS LINKS
kliknuti / cliquez-ici / click:

XXX
XXX
XXX
XXX
XXX
XXX

JEZICI I KULTURE U VREMENU I PROSTORU 10
LANGUES ET CULTURES DANS LE TEMPS ET DANS L’ESPACE 10

LANGUAGES AND CULTURES IN TIME AND SPACE 10




SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 1 / SESSIONS THEMATIQUES 1/PARALLEL SESSIONS 1

11.00-13.00
soba / salle / room 1-3

SOBA / SALLE / ROOM 1 SOBA / SALLE / ROOM 2 SOBA / SALLE / ROOM 3
TEKST NASTAVA
Nevena P. Cekovié¢ Olivera Durbaba

Tvrtko Pr¢ié¢
- Kako smo radili Srpski recnik novijih Nevena P. Cekovié¢ Ounusepa /lyp6a6a
8 anglicizama: zajednicki pogled izbliza Pragmaticki pristup diskursnim Teopuja (e)obpa3oBama U lEHU
R markerima u italijanskom jeziku TParoB y 00pa30BHO-TIOINTHIKUM
E Tvrtko Préi¢ nokymentnma Penyonnke Cpouje
—_ .}‘rp s k.l rfecmk I/lOVl]ih anglicizama: . Ana Lali¢ Bumbana baduh
- PIINCIPI IEEOVE NAUCNE 2asno vanostl, L’acquisizione dell’abilita pragmatica IIpenBunsbrBe TpeLIKe y CPICKOM
Iy organizacije i realizacije SN P . .
T nell’eta prescolare: analisi dei segnali J€3UKY Kao CTPaHOM
= Marina $ linguistici di cortesia in serbo e in
. arina Safer I
e Aleksandra Kardos italiano
= Marija Savié¢ Jelena Vlasi¢ Duié Jparana /1. Besbkouh Crankosuh
o Milan Obradovié Ivana Gusak Bili¢ AHaNomKo u MeTapOPUIKO MUILJBCEHE Y
i Prikupljanje, odabir i obrada grade za Utjecaj prozodijskih sredstava na HaCTaBH CPIICKOT je3MKa Ka0 MaTEePHEr
- Srpski recnik novijih anglicizama razumijevanje teksta
(9]
—_ Jasmina Drazié Gordana Vladisavljevi¢ Mapuja Mapkosuh
- Od grade do izgradivanja re¢nickog Aleksandra Jovanovié Wnentndukanuja u MHKIy3HUja
L|: ¢lanka u Srpskom recniku novijih Konstrukcija akademskog identiteta, JTApPOBUTHX YYCHUKA Y HACTABH je3MKa U
g anglicizama glas i autoritet: autoetnografija jedne KEIKEBHOCTU
S delatne zajednice
5 Milan AjdZanovi¢ Aunexcannpa b. Henesbkosuh Ivana Georgijev
'8 SonJa Flll.PQVlc Kovacevi¢ ] Tematcka mporpecuja y ppanmyckom u | Drustveno angazovana reklama u nastavi
AN Izazovi beleZenja izgovora odrednica u CPIICKOM apTyMEHTaTHBHOM TEKCTY stranih jezika
0 Srpskom recniku novijih anglicizama
(9]

Strahinja Stepanov Tanja Gradecak Erdelji¢ Kapoauna Jlennak Kadok
—_ Milan AjdZzanovi¢ Sabina Halupka ReSetar Pyxenka lllnmomn Yeprnak
o Gramaticki i tvorbeni aspekti odrednica Predrag Kovacevié¢ Koar Jlazap
7 u Srpskom recniku novijih anglicizama Mirna Varga N360p HacTaBHOT je3nKa 3a Jey y
o The use of ir—extraposition in MA theses | MemosuTIM OpakoBuMa y BojBoauau
S Olga Pani¢ Kavgié written in English by British, American,
Putevi do adekvatnih definicija i prevoda Croatian and Serbian students
odrednica u Srps{co'm recniku novijih Drazenka Molnar
anglicizama Biljana Radi¢ Bojani¢
. . Authorial self-mention in students’
- . M¥ra Mili¢ L abstracts in English: a cross-cultural
o Uloga sinonima u definicijama study
3 odrednica u Srpskom recniku novijih
R anglicizama
g
o
< Biljana Misi¢ Ili¢
Naucnoistrazivacki i pedagoski
potencijal Srpskog recnika novijih
anglicizama
DISKUSIJA / DISCUSSION / DISCUSSION

JEZICI I KULTURE U VREMENU I PROSTORU 10
LANGUES ET CULTURES DANS LE TEMPS ET DANS L’ESPACE 10
LANGUAGES AND CULTURES IN TIME AND SPACE 10




SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 1 / SESSIONS THEMATIQUES 1/PARALLEL SESSIONS 1

11.00-13.00
soba / salle / room 4—-6

SOBA / SALLE / ROOM 4 SOBA / SALLE / ROOM 5 SOBA / SALLE / ROOM 6
1 ZENA U JEZIKU I KULTURI SRPSKA KNJIZEVNOST JEZIK MEDIJA
Ksenija Sulovié SneZana Bozi¢ Jagoda Topalov
Pagmuiio H. Mapojesuh Pactko Jlonuap Jagoda Topalov
= CpIICKH M OpHjEHTAIHU €THOKYJITYPHH Iloema Mapuja Pyuapa Anekcannpa The sites we trust: an analysis of Serbian
S KOHIIENTH (13 KOMIIAPaTUBHE U Byua n Jlymana Maruha y koHTeKCTY internet users’ web credibility
— JIjaxpoHE MEepPCIIEKTHBE) CTBapaJalliTBa CPIICKE KIbM)KEBHE assessment
= JICBHIIE
(9]
Jparana IIyruukosuh Jlyna I'paguamthak Bojana Radenkovi¢ Sosi¢
— | Xencka mTamma Kao Orieiano MacoBHe Bpanko MmbkoBuh Kao KEIDKEBHH Marija Koprivica Leli¢anin
o KYIType KpUTHYAp Ironija i iskrenost u jeziku pandemijskog
iR oglasavanja: reklame kompanije Tafo
o
S
Josana Mapuera Mnunan B. I'pomosuh Milana Dodig
= JKene u Mymkapiu y cprckoj u INoercka anrenonoruja bpanka Valentina V. Tulovi¢
3 ¢panmyckoj ¢ppaseonoruju MwbkoBuha n MBana B. Jlanunha Upotreba glagolskih vremena u
— zurnalistickom diskursu baziranom na
~ neologizmima posledicom pandemije
< kovid-19 u francuskom i srpskom jeziku
‘Byphuna lllujakosuh Mauganux SneZana Bozi¢ Admir Gorcevié
= TexcTui Kao TEeKCT: KOgUpaHe )KEHCKe Ispovest kao terapija — u tri glasa: M. Lidija Or¢i¢
5 nopyke Meneje u @unomene Mic¢i¢ Dimovska, J. Lengold i M. Euphemistic language of POTUS and
IS Vuckovi¢ the UK Prime Minister
o
S
Mirza Mejdanija Jelena V. Jovanovi¢ Milica Janjatovi¢ Jovanovié
o La scrittura femminile italiana e i suoi Da li je sloboda moguca: Vladan Propaganda u informativnom programu
S tratti caratterizzanti Matijevi¢ (Casovi radosti) i Filip Grbi¢ u Srbiji tokom vanrednog stanja
N (Prelest)
N
9
Andelka Gemovié Natasa Gojkovié Mupjana MatoBuh
= Transgender empowerment in Terry Progonitelj ili spasitelj: grad u Adresi Cama Mapuunh
o Pratchett’s Discworld Dragana Veliki¢a i Njujorskoj trilogiji La bella ciao 'y La casa de papel:
L Pola Ostera UTaJIMjaHCKU CUMOOJI OTIIopa Y
o CaBPEMEHOM ILTIAHCKOM MEIN]jCKOM
< KOHTEKCTY
Ksenija Sulovi¢ Mapko Tomosuh Mama ITerpoBuh I'yjannuuh
o La mujer espaiiola en la novela de Pio Ayrop, ipuya, HeCTajame U MopndukoBame napeMuja mocpeicTBOM
& | Baroja El drbol de la ciencia a fines del HaJIoMjecTak y Xa3apckom peuHuKy u MEXaHU3Ma 3aMEHE eJIeMEeHaTa y
IB siglo XIX Ibyjopwikoj mpunocuju HOBUHCKOM JHACYPCY IUIIAHCKOT U
~ CPIICKOT je3uKa
(9]
DISKUSIJA / DISCUSSION / DISCUSSION
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SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 2 / SESSIONS THEMATIQUES 2 / PARALLEL SESSIONS 2

15.00-17.00
soba / salle / room 1-3

SOBA / SALLE / ROOM 1 SOBA / SALLE / ROOM 2 SOBA / SALLE / ROOM 3

2 LEKSIKOGRAFIJA GRAMATIKA NASTAVA JEZIKA

Edita Andri¢ Natasa Milivojevi¢ Aleksandar Kavgi¢
_ Sasa Moderc Diana Ristivojevi¢ Arnalda Dobri¢
So” Nevena P. Cekovié¢ Partikula schon u semantickoj i Matea Hai¢man
? Gli stereotipi di genere nei dizionari sintaksickoj realizaciji kao Gradpartikel, Fonetske vjezbe izbliza ili izdaleka:
s della lingua italiana Fokuspartikel i Satzdquivalent usporedba kontaktne i online nastave
9
o Maurizio Barbi Danijela Babi¢ Radmila Suzi¢
= La neosemia ‘precipitato’ nello Dorijan Hajdu Stavovi studenata o upotrebi inovativne
L Zingarelli: un unicum fra i vocabolari Glagoli s partikulom ¢ver u savremenom | elektronske platforme za pisanje diktata
g dell’uso italiani Svedskom jeziku na ¢asovima engleskog jezika
S
— Ivana Miljkovi¢ Katerina Vidova Jelena Grubor
g Le traitement des lexémes polyseémes et English present participles used as Online ELT training in the 2020
? homonymes dans les dictionnaires verbal adjectives expressing subjective | pandemic: pre-service English teachers’
> experience and their Macedonian experience
& equivalents
- Ana Halas Popovi¢ Ana Kpcruh Aleksandar Kavgié
.i' Lexicographic models of treating Konrpyennuja kom HeMadKux Olga Pani¢ Kavgié¢
7 synonymy in cooperation with polysemy TOBOPHHKA CPTICKOT Ko gacnebeHor How online and hybrid classes affect
o) in English J€3UKa Ha pUMepY M10jeAUHUX theoretical grammar comprehension and
S KOOPJMHUPAHUX CHHTarMH learning experience: a case study
_ Aleksandra Eri¢ Bukarica Harama Muiausojesuh Bojkan Crojuuuh
g Ka novijem i savremenijem englesko- O enementuma xace I1'y eHIIIECKOM U VYdeme Ha JaJbHHY TOKOM BaHpEIHE
? srpskom i srpsko-engleskom rec¢niku CPIICKOM j€3MKy: KOHTPAaCTHBHA aHAJIM3a | CHTYallfje: YeMy Hac je HaydHIo HOBO
> pravnih termina 13 TIEPCIEKTUBE CEMAHTHKE HCKYCTBO
o KOHCTpYKIIHja
5 Edita Andrié Vesna Polovina Jelena Borljin
o Beleske sa margina Madarsko-srpskog Natalija Pani¢ Cerovski Asinhrono ucenje stranog jezika: prikaz
L frazeoloskog recnika Central deictic expressions in univerzitetskog modela
a conversational discourse
S
o
(8]
T
5
~
(9]

DISKUSIJA / DISCUSSION / DISCUSSION
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SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 2 / SESSIONS THEMATIQUES 2 / PARALLEL SESSIONS 2

15.00-17.00
soba / salle / room 4—-6

SOBA / SALLE / ROOM 4 SOBA / SALLE / ROOM 5 SOBA / SALLE / ROOM 6
2 KONCEPTUALIZACIJA SRPSKA ISTORIJA I KULTURA TEME ROMANESTI
Nadezda Silaski bina Vesi¢ Virginia Popovi¢
— Jelena Biljetina Tamapa Jbyjuh Maria-Zoica Balaban
-Lo" Jesti ili ne jesti pitanje je sad: pojmovne Wneannu Bragap Hemamuha y cprickoj Expresii ale spatialitatii in imaginarul
¢ metafore sa glagolima jedenja u JIpaMH JEeBETHAECTOT BEKa lingvistic romanesc
> engleskom i srpskom jeziku
=
Mirjana Zarifovi¢ Grkovi¢ Bykammn Bykmuposuh Marinel Negru
> Konceptualizacija lenjosti u Cpbu y neny Hukure Xonujara Brandusa Juica
LTJI frazeologizmima nemackog i srpskog Virginia Popovié
s jezika Procedee metodice de interpretare a
'Léa textului literar: literatura cultd pentru
copii
Tatjana Purovié Huxonuna Tyrym Catalin Negoita
o Nadezda Silaski MorTHB jecejeBor KOpeHa y CpIICKO] Protocronismul romanesc: ieri si astazi
% It’s like being hit by a tsunami: the use of CpelbOBEKOBHO] KIGIKEBHOCTH
LIHA the natural force metaphor for
~ conceptualising the COVID-19
(9] .
pandemic
Lena Ninkovié¢ Auexcannap Kocragunosuh Virginia Popovié
9 Conceptual transfer in Serbian EFL O nurepaproMm HenounHCTBY I'. Byjuha: | Detectarea sensurilor criptice ale florilor
5 students: prototype effects on ablative ITyTOIMCHA MUCTH(HKALIH]A — si varianta sarbeascd a expresiilor
('?\ motion construal penenuujcke KOHTPOBEP3€ U BPEAHOCHE florale in poezia lui Eminescu
S HeJIOyMUIIe
—_ Jeaena P. Bajosuh Mapuja oxuh Marina Puia Bidescu
g Konrnenr ‘cBoje : Tyhe’ y Iberomesom Cumerpuja 1 XapMOHH]ja Kao Cateva observatii asupra erorilor sau
T UlIhenany Manrom (Lproropum u Typuu aHTAarOHUCTUYKE M0jaBe U OCHOBHO dificultatilor in traducerea manualelor
o) jemHun o apyruma) naueno Jlaze Kocruha din limba sarba 1n limba roména
9
Katalin Ozer BPuna Becunh
o) Postovani — nepostovani? O jednoj Pacrtko Jlonuap
s novijoj pojavi u oslovljavanju na 3navaj Mmemoapa Anexcanapa M.
('?\ fakultetu Munomesuha 3a kyarypy cehama Ha
'8 rpahancku par 1941-1945.
Sladana Stamenkovié Buna Becuh
o) Elements of popular culture in Running | TepMHHOIOMKHN OKBUp KynType cehama
3 Dog by Don DelL.illo and Ljubavna n mamhema
('?\ pesma by Srdan Srdi¢
&
DISKUSIJA / DISCUSSION / DISCUSSION
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9

SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 3 / SESSIONS THEMATIQUES 3 / PARALLEL SESSIONS 3

17.30-19.30
soba / salle / room 1-3

SOBA / SALLE / ROOM 1

LEKSIKA

Anna MakiSova

SOBA / SALLE / ROOM 2
GRAMATIKA I LEKSIKA

Milorad Miljakovié¢

SOBA / SALLE / ROOM 3
JEZIK STRUKE

Tatjana GluSac

Mupjana Ilerposuh Casuh

Linda Torresin

Katarina Lazi¢

3 O xugporumuma y Jaapy ‘Pycckas nym’ B PKU: xputrueckuii Dragana Ili¢
3 aHAJIN3 CTEPEOTUITHBIX AUCKYPCOB Angazovanje studenata u onlajn nastavi
': COBPEMEHHOM JUIAKTHUECKON TEOPUU U engleskog jezika struke
~ MIPaKTHKE
(9]

Bpankuna Mapkosuh Munopax MusbakoBuh Jelena Jerkovié
3 | Hosprapeka nexcuka cena Kpymenona JleoHnMu3anuja u anenaTuBHA Bojana Komaromi
& y Cpemy (yHKIMja IpeneIEcHTHUX aHTPOITOHUMA Znacaj instrumentalne i integrativne
J; Y CaBPEMEHOM PYCKOM je3HUKY motivacije u nastavi engleskog jezika
P struke kod studenata inZenjerskih
< fakulteta

Buwbana M. CaBuh Tujana banek Vesna Bogdanovi¢
oo W3 nexcuke oxgujeBama u o0yBama y AHanu3a BUJCKE KOPEIaTUBHOCTH Jagoda Topalov
S Benukom bramkom (kox bame Jlyke) | rmarona depowcamu(cs) [ Opocamu (ce) n | Transition markers as rhetoric devices in
J; BbUXOBHUX T'paMaTHUYKUX JepUBaTa graduate students’ writing
9
Amna Casuh I'pyjuh Nina Ilié¢ Tatjana Glusac

oo Josana bojosuh Milorad Miljakovié¢ Mira Mili¢
o W3 mactupcke JIEeKCHKE jyroMCTOYHE Glagoli sa postfiksom -cs u ruskom Dragana Luzaji¢
J; Cpouje jeziku i njihovi prevodni ekvivalenti u Test task instruction contextualization
o srpskom i engleskom as a means of enhancing test
< performance and motivation

JoBana b. JoBanoBuh Bumma Bummesaig Dragana Gak
oo | IlejopaTmBHO 3HaYEH-E JeKCEMa KOjuMa IIpunor npoy4yaBamy CHHTAaKCe Mira Mili¢
3 ce UMEeHYje YOBEK Kao pe3ynraT JIBOCTPYKHX Ma/ieka: IBOCTPYKH Tatjana Glusac
J; CeMaHTHYKe JepHBaIHje aKy3aTHUB Y CTapPOPYCKOM U EErOBU The use of the mother tongue in ESP
~ MIPEBOMIM HA CABPEMEHH CPIICKH jE3UK teaching and learning: the students’
< perspective
= Anna MakiSova Maja [HaBaosuh ajTunan Karapuna MusiocaBibeBuh
= Slovenska vojvodinskd lexica v JIBOje3sNuHM PYCKO-CPIICKH pedHrK kKao | CraBoBu cryneHara [losponpuBpeaHor
IE nérecovych slovnikoch orjenano Kyurype (akynTera y HACTaBU CHIJIECKOT je3MKa
g
—_ Dragana Radovanovié¢ Jenena Jahosuh
g Anna MakiSova BpenHOCTH HEKHX TJIarojiCKHX 00JIHKa Y
¢ Slovacko-srpske veze: iz svadbene (paHIIyCKOM U CPIICKOM je3HKY
© terminologije EKOHOMHUjE
=
(9]

DISKUSIJA / DISCUSSION / DISCUSSION
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SUBOTA / SAMEDI / SATURDAY

TEMATSKE SESIJE 3 / SESSIONS THEMATIQUES 3 / PARALLEL SESSIONS 3

17.30-19.30
soba / salle / room 4—-6

SOBA / SALLE / ROOM 4 SOBA / SALLE / ROOM 5 SOBA / SALLE / ROOM 6
3 FRAZEOLOGIJA ISTORIJA I KULTURA KNJIZEVNE TEME

Dragana Drobnjak Danijela Vasi¢ Milena Kali¢anin
= Kpucrtuna Momuninosuh Hejan 'ammh Auexcanpa 3. Crojanosuh
[ dpazeonorn3mMu ca KOMHOHEHTOM [TonuTHYKY 1 KyITYpOIIOIIKH BPTIIOT IIpoctop u cehame: xereporonuja
f LPBCHE U 3eJicHe 00je Y HEeMauKoM U Cpenoszemsba TOKOM CYyTOHA CpPEelbEer Bbyjopka y pomany Omeoperu epao
ﬁ CPIICKOM j€3MKY: KOHTPAaCTHBHA aHAJIN3a BEKa Tenya Koxa
(9]
= Jelena Badovinac Jparana Jlazuh Crojkouh Aleksandra Izgarjan
~ Uticaj slikarske terminologije na I'apan3zon tBphase [abar (ocMm. Jovana Markovié
L|: formiranje italijanskih frazema i njihovo Bogiirdelen kalesi) ox 1699. no 1788. Narrative strategies in Louise Erdrich’s
g prevodenje na srpski jezik TOAVHE novel The Round House
S

Mepuma Kpujesn Redzep Skrijelj Milena Kali¢anin
oo Hpeapar Myrasuuh Istorijska podloga kulture kafe na nasim Natalija Stevanovi¢
8 | I bardhé si bora / aompog oav to yiovi: 0 prostorima u jednoj Gurbijevoj pesmi Postcolonial testimonies of traumatized
J; 6e110j 60ju y annbaHCKOM U TpUKOM (y3 Native Canadian women in two short
— OCBPT Ha CPIICKH) stories by Beth Brant
(9]
_ Muxajno ®ejca Danijela Vasié¢ Mirna Radin Sabados
o0 Cenka Benuux Japanska drevna knjiZevnost u kontekstu | Rhythms, durations, and temporalities in
LTJI Jlekcnuko-ceMaHTHYKa 110Jba 00ja y stvaranja japanske drzave the Prologue of the Underworld
5 PYCHHCKOM, CPIICKOM U Mahapckom
@ Je3UKy

Sanja Krimer Gaborovi¢ Mihaj N. Radan Azpa A. Mymosuh
oo | Osnovni nazivi za boje u srpskom jeziku Miljana Radmila Uskatu AMEpUYKYU CaH UM POMaHTH30BAE
3 prema testu izlistavanja i prema Neke indicije o pravoslavnoj TICHXOJIOTHj€ KOH3YMepu3Ma y Beauxkom
J; frekvencijskim re¢nicima veroispovesti KaraSevaka u proslosti T'emcoujy ®@. Cxora Pumyiepanaa: HoBe
~ TIepPCIICKTHBE
(9]
= Dragana Drobnjak Christian Eccher Vladislava Gordi¢ Petkovi¢
& Snezana Guduri¢ Un collage di popoli e culture: la Hibridnost i emancipacija u prozi
L Divlje Zivotinje u francuskoj i srpskoj Bessarabia ucraina DZumpe Lahiri
v
=2 frazeologiji
S
Aleksandra Blatesi¢ Davide Astori Munan H. Jamuh
< Sandra Marici¢ Mesarovi¢ Giovanni de Rubertis, un intellettuale fra | JIuGeprencrBo u Jby6aB y/luapooBum
S Frazeoloski izrazi sa leksemom ‘andeo’ | Italia e Serbia / Giovanni de Rubertis, an Hnouckpemnum opazymuma
IE u italijanskom, $panskom i srpskom intellectual between Italy and Serbia
= jeziku
(9]
—_ Gorana Prodanovi¢
Rt Freres d’ame de David Diop et les
7 lauréats du prix Goncourt racontant la
o Grande Guerre
(8]
S
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NEDELJA / DIMANCHE / SUNDAY

TEMATSKE SESIJE 1 / SESSIONS THEMATIQUES 1/PARALLEL SESSIONS 1

12.00-14.00
soba / salle / room 1-3

SOBA / SALLE / ROOM 1
DIJALEKTOLOGIJA

Danka Vujaklija

SOBA / SALLE / ROOM 2

GRAMATIKA

RuZica Seder

SOBA / SALLE / ROOM 3
NASTAVA STRANIH JEZIKA

Biljana Stiki¢

Becesnn Ilerpouh

Tijana ASi¢

Mladen Cirié

ro CynbrHa OHOMACTHYKE JIEKCHKE Ha Specificne telicke konstrukcije sa Upotreba nestandardnih varijeteta

S MOAPYYjY PypaHUX 00JIacTh predlogom do u srpskom jeziku srpskog jezika u nastavi portugalskog
'5 jyrosamajHe Cp6nje Y CBETJIy CMEHE kao stranog jezika

= reHepanyja CTaHOBHHUILITBA

(9]

— Canpgpa Casunh Mnunena Jakuh Inmmumh Angpujana Boppan

E N3 onomactuke 3ariama: Tujana Becuh IIaBnosuh JlcKkypcHM MapKepH y ylioeHHIuma 3a
e MHUKpPOTOITOHMMH]a 3aIIalCKOT Cela HcnutuBame 3HaYEHCKE CYIPOTHOCTH IIMTAaHCKU Kao cTpan jesuk Ha OAC
o TackoBuhu TIPU/IEBa CPIICKOT je3UKa Y KOHTEKCTY Amnrnucruke Ha Anda BK ynusepsurery
3 CHHTArMu

_ Barbara Bursi¢ Giudici Anka PalenoBuh Mapuja Murtpouh

.8 Cenni sulla toponomastica di Sissano Maja bahuh Jeaena ITyxap

? d’Istria [Moznmonnpame nepgexra y MoxepHOM Teopujcka nocraBka rpaMaTH4KAX
= T'PYKOM jE3UKY W F-ET'OBH IPEBOHH MIPUPYYHHUKA UTAIHJAaHCKOT je3UKa

& €KBHBAJICHTH Ha CPIICKOM HaMEHCHUX YHUBEP3UTETCKO] HACTaBH

Cenena CrankoBnh
Tononumu u anrporonnmu Crape
CpOuje y IMIUIOMATCKO] MPETHACIN Ha
CPIICKOM | ()PaHIyCKOM je3UKY

Mapuna Jypunmmh
[pensor 6au3y y cprickuM HapOITHUM
rOBOpHMa

Biljana Stiki¢
Les compétences transversales dans
I’enseignement du FLE : question de
terminologie et de I’application

Boxuna Kuexesunh
Jlekcnuky IUjasieKTU3MHU Y TIOETCKOM
texcty Moodpe orcunuye HBopha Cnanoja

Bpannmup Crankosuh
JudepeHunjanHo MapKupame 00jeKTa y
CPIICKOM: CIIy4aj eOHMMAa

Vanja Manié¢ Matié
Natasa Popovié¢
La création lexicale en temps de
pandémie

Annaméria Bene
Jezicki pejzaZz Vojvodine: vidljivost
regionalnog varijeteta madarskog jezika
u javnom prostoru

3opan Cumuh
[Mapexxuu hopManuzaTopyu IpOCTOPHE
cyOokanu3anyje 1 CynpajoKaIn3anyje
Y XepleroBayko-KpajuIIkuM roBOpHMa

Natasa Radusin Bardi¢
L’usage du dictaphone en cours de
phonétique en ligne avec les étudiants
serbophones de FLE

SYEl-0e°cl | 0 €I-ST°ET [ST'ET-00°CT|00°E1-Sv Tl

Janka Byjaknuja
Xunorakca y XepleroBadko-
KPajUIIKOM JHjAJICKTY

RuZica Seder
Relativizator sto i njegovi ekvivalenti u
francuskom jeziku
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NEDELJA / DIMANCHE / SUNDAY

TEMATSKE SESIJE 1 / SESSIONS THEMATIQUES 1/PARALLEL SESSIONS 1

12.00-14.00
soba / salle / room 4—-6

SOBA / SALLE / ROOM 4
PREVODENJE

SneZzana Gudurié¢

SOBA / SALLE / ROOM 5
CITANJA ISTORILJE

Nikolina Zobenica

SOBA / SALLE / ROOM 6
MULTIMODALNOST

Jagoda Granié¢

Adriana Katavi¢

JAparana Tkanan

Jagoda Granié

o Analiza prijevoda 18. soneta Williama Tpayma u nocneauue pata 'y Urbana jezicna stvarnost: Skini se sa
S Shakespearea: tematska struktura i npunoBeTkama 30upke Tpasicu ce naoa standarda, navuci se na Zargon!
IB njeno prenosenje iz engleskog u Amnponnca Camapakuca
= bosanski/hrvatski/srpski jezik

Borislava Erakovi¢ Nikolina N. Zobenica DPorde Dimitrijevié
o Glas ‘drugog’ u prevodu romana The Potisnuta se¢anja i krivica u drami Conversion in ‘gamer language’
LT‘,, Joy Luck Club Marijusa fon Majenburga Kamen
N
S

Snezana Gudurié¢ Gordana Todorié¢ Anica Radosavljevi¢ Krsmanovié
o Dragana Drobnjak Citanje ratne knjizevnosti: slu¢aj Sinige Nina Manojlovi¢
S La traduction, est-ce une ceuvre ou le Mihajlovica Motivational constructs as antecedents of
IB chemin vers une ceuvre ? Le cas de international posture
~ Santa Maria della Salute de Laza
< Kosti¢ et ses traductions en frangais
_ Stasa Poki¢ Milena Jokanovi¢ Ana Sentov
®> | PrenoSenje idioma sa srpskog jezika na Grad, roman i muzej kao prostori NataSa Agbaba
L?l engleski u dva prevoda romana pamcéenja: Muzej nevinosti Orhana Raw anglicisms in job advertisements
- Prokleta avlija Ive Andric¢a Pamuka
=
Vera Janjatovi¢ Milena Zorié Darko Kovacevi¢
= | The problems of translating Tennyson’s | Decja slika sveta u dramskim bajkama Contrastive analysis of verbal humour in
8 poem The Poet into Serbian Aleksandra Popovica classical music memes in English and
— Serbian
»
9
= Kesbko MapkoBuh Josana Koctuh Martha Lampropoulou
—_ Jlarepumnpaxa y MEMOAapCKOM JIeny Kunematorpadcko untame Tpu poMaHa Antonina Kostié¢
L|: Anus mundi 1 FHETOBOM CPIICKOM H Huxkoca Ka3aHnakuca kao anTepHaTUBHU Stylistics in comics: the case of Asterix
o CJIOBEHAYKOM IPEBOAY MIPUCTYTI TyMa4elhy KIbIKEBHOT TEKCTA and Obelix
S
Nermin Vucelj Caetiiana 3apaBkoBuh

> Pobijanje Pjera Bajara, ili: kako da Cnobonan Jopnunh
|8 govorimo o knjigama koje smo procitali Hepuenugja MYyATHMOJAJIHE Bep6an§e
o eKCIIpecHje: NICUXOJIOMIKE OIICepBanyje
L‘E}
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